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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm xKageopu yKpaincoKoi ma iHO3eMHUX MO8
Ymancvrozo nayionanvnozo ynisepcumemy cadienuymea

Y cTaTtTi aHani3yeTbCa CEMaHTUYHUIA PO3BUTOK NMPUKMETHMKA HiM. heill y KOHTEKCTi BHYTPILLUHBOI hopmun hpaseonoris-
MiB, LLO BKMKOYAKTb CMifbHY AOCAiAKYBaHy nekcemy. MeTor CcTaTTi € 3'AcyBaTy 5K BHYTPILLHS (hopma Takux paseono-
riaMiB CMiBBIAHOCUTLCS 3 TUMM Y/ IHLWUMYK ppa3eosoriYHO NOB’A3aHNMM BTOPUHHUMIW 3HAYEHHSMM KIKOYOBOI NEKCEMM.

[na posBigku 3acTOCOBYBanMCb, Ik OCHOBHI, OMUCOBWI Ta 3iCTaBHWA METOAM, SKi peani3oByBanuCb Yy KOHKPETHUX
OOCNiAHMLBKMX METOAMKAX | Npoueaypax, Takmx, SK CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHWI aHani3 BHYTPILLHLOT hopMu dpasem, MeTof,
CMOBHMKOBUX AeiHiLii, NPUIAOM BHYTPILLHBO- 1 30BHILLHBLOMOBHOIO Nepeknagy Ta MeTof dpaseonoriyHoi annikauii ans
BCTaHOBMEHHS hpaseonoxigHUX 3Ha4YeHb, a TaKoX MeToA BCTAHOBIIEHHS 3MICTYy MOBHUX CTepeoTuniB (3a €. bapTMiHb-
cbkum). MNpuHarigHo 3any4vaBcs iCTOPUKO-ETUMOSOTIYHUIA METOA, @ TAKOX METOANKM (PPEeMOBOro MOAEMOBAHHS i KifbKic-
HWUX OLiHOK.

Y pesynbrati NpoBeAeHOro aHanisy dpasem 3 Krio4YOBOK JIEKCEMOLO HiM. heill, MOXHa CTBepOXKyBaT, WO AOCNIAXKY-
BaHa rnekcema Mae mMogerb CMUCIIOBOrO PO3BUTKY, 3riAHO 3 SIKOK TeMmnepaTypHa XapakTepucTuka € OHOMAcionoriYHow
6a30t0 4na BUPaXXEHHS XapaKTepuCTUMK, NOB’A3aHNUX i3 eMOTUBHO-addeKTUBHOK cdhepoto, Npuyomy abo x 6esnocepenHbo
CMiBBIAHOCHUX i3 BNACTMBOCTSIMU i CTaHAMMU JOACLKOI NCKXiKK, a0 X i3 IXHIM NPOSIBOM Y BiAMOBIAHNX pUCax TUX YU iHLIMX
Pi3HOBWAIB MIOACLKOT QiSANbHOCTI. Y KOXHOMY pasi, 04HaK, iAeTbCsi NP0 puUcK, AKi BiA3HAYa0TLCA BUCOKUM CTYNEHEM iHTEH-
CMBHOCTI iXHbOI peanisauii.

HeobxigHO 3ayBaXuTy, LLO B L eMOLIMHO-adeKTUBHIN NIOLLMHI OKPECMEHHS1 YOTOCh SIK «rapsiyoro» MoXe maTu siK
NO3WUTUBHY, TaK i HEraTUBHY OLiHHY KOHOTaUit0. LlikaBo BiA3HauMTK, WO LA akcionoriyHa ambiBaneHTHICTb 3HaxoauTb cobi
OOCUTb YiTKO BUpaXXeHy napanenb y BTOPUHHOMY PO3BUTKOBI MPUKMETHUKA HiM. heild B iHLIMX 3Ha4YeHHEBMX cdepax, ae
TepMiYHa CEMaHTVMKa, 3 OAHOTO BOKY, MOTUBYE BUPAXKEHHSI Pi3HUX 6E3YMOBHO NO3UTUBHUX SIKOCTEN | B3arani Aiy>e cxBalb-
HOrO YMCTO OLLIHHOIO 3HAYEHHS, a 3 ApYroro 6Ky, BOHA X BUCTYNaE BHYTPILLHBbOK hOPMOI0 A5 BUPAKEHHS pUC, HeraTuB-
HUX Y TOMY YU iHLLIOMY MfaHi, 30Kpema MoB’A3aHuX i3 HeraTMBHUM BMNIMBOM Ha MOAMHY.

TakvM YMHOM, NpoaHani3yBaBLUX CMUCIOBUI PO3BUTOK NMPUKMETHMKA HiM. heild y KOHTEKCTI BHYTPILLHLOT hopmu gocni-
OXKyBaHMX ppas3eosioriamiB, a TakoX PO3rMsAHYBLUM Taki acnekTu BHYTPILLHbOI (DOPMU SK MPO30picTb, 06pasHicTb, MeTa-
hopryHUIA Ta METOHIMIYHWI XapaKTep, BapTo 3ayBaXWTK, LLIO BHYTPILLHA ddopma dpaszeM HOMiHATUBHO-TEPMIHOSONYHOIO
XapakTepy Tshxie 40 METOHIMIYHOCTI. [TpeankaTMBHO-00pa3Hi Cnonykun ronoBHO MaTb XapaKTep y3ararbHEHO-YHA0UHHOH-
Yoi meTadpopu. Cepel HUX TAKOX € YMMano BMNAAKIB i3 3aTEMHEHOK MOTUBALErD, ANS 3'ACyBaHHs SKOi HeobxigHe 3any-
YEHHS! ICTOPUYHNX EKCTPaniHrBICTUYHNX BiJOMOCTEN.

KntouoBi crnoBa: paseonoriaM, BHYTPILWHA dopma, KI4oBE CI0BO, CMUCIOBUIA PO3BUTOK, CTPYKTYpa, CEMaHTEMa,
HaraTo3HayHiCTb.

The article is devoted to the analysis of semantic development of the adjective Germ. heil3 in the context of the inner
form of idioms which include a common key lexical component. The purpose of the article is to find out how the inner form
of these phraseological units correlates with phraseological meanings of the key lexical component.

For our research we used as the main, descriptive and comparative methods which were implemented in specific
research methods and procedures, such as structural and semantic analysis of the inner form of idioms, method of dic-
tionary definitions, method of internal and external translation and the method of phraseological application to establish
phraseological derivative meanings as well as the method of establishing the content of language stereotypes (according
to E.Bartminskyi). Occasionally, the historical and etymological methods were used, as well as methods of frame modeling
and quantitative estimation.

As a result of the study of idioms which include a common key lexical component Germ. heil3, we can admit
that the studied adjective has a model of sense development, according to which the temperature characteristic is
the onomasiological basis for expressing characteristics related to the emotional-affective sphere, they may be directly
related to the properties and states of the human psyche, or their manifestation in the relevant features of certain types
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of human activity. In each case, however, these are features that are characterized by a high degree of intensity of their
implementation.

It should be noted that in this emotional-affective sphere, the delineation of something as «hot» can have both positive
and negative evaluative connotations. It is interesting to mention that this axiological ambivalence finds a fairly clear paral-
lel in the secondary development of the adjective Germ. heil3 in other sense areas, where thermal semantics, on the one
hand, motivates the expression of various unconditionally positive qualities and generally very positive evaluative mean-
ing, and on the other hand, it acts as an internal form for expressing negative traits in one way or another, in particular
associated with negative influence on humans.

Taking into account the semantic development of the adjective Germ. heil8 in the context of the inner form of the studied
idioms, as well as considering such aspects of the inner form as transparency, universality, metaphoric/metonymic nature,
it should be noted that the inner form of idioms of nominative-terminological nature tends to metonymy. Predicative-figu-
rative phraseological units mainly have the character of a generalized metaphor. Among them there are also many cases

with obscured motivation, which requires the use of historical extralinguistic information.
Key words: idiom, inner form, key lexical component, sense development, structure, semanteme, polysemy.

IMocTanoBka mpo6seMu. Y HalIiid CTaTTi MU CTa-
BHMO 3a MeTY JOCTIUTH CEeMaHTUYHUH DPO3BUTOK
MPUKMETHHUKA HiM. heiff y KOHTEKCTi BHYTPIIIHBOI
(dbopmu  (ppaszeosioriamiB, IO BKIOUYAIOTh CIUIBHY
JOCITIDKyBaHy JIEKCEMY, a TaKOX 3’SICyBaTH SIK BHY-
TpimmHSA popMa Takux (pa3eosIoTi3MIB CIHiBBIIHO-
CUTHCSI 3 TUMH YH HIIUMHU (Ppa3eosoTivHO MOB’sA3a-
HUMH BTOPUHHUMH 3HAYEHHSMH KJIIOYOBOI JIEKCEMH.
[Ipobnema ceMaHTHYHOTO 1 (HhPa3eOTBIPHOTO MOTEH-
miajgy TEpMIYHOI JIEKCHKH € JOCUTh AKTYAJIbLHOI0
y TeopeTnuHili ¢paszeomnorii. Taka akTyaIbHICTH
CIPUYMHEHA THM, LI0 Y BTOPUHHOMY BHUKOPUCTAHHI
MPUKMETHUK HIM. heifi mepepae IMPOKUN CIIEKTP
3HaueHb, IO HAJNEXKATh MO PI3HUX CEMaHTHYHUX
coep. Came TepMiyHa CeMaHTHKA MPSMO YH OIOCE-
PEIKOBAaHO MOTHBY€ BUPKEHHS [TUX 3HAYCHb.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb i myOmikamiit
CBIAYMTH PO Te, IO POJIb JIEKCEM BHCOKOTEMIIEpa-
TYPHOI CEMaHTHKH Y CTBOpPEHHI 1 (pyHKUIOHYBaHHI
OZIMHUIb JIEKCUKO-(PPa3eonorivHoi CUCTEMH € Hello-
CTaTHbO BHMBYCHOIO. 3arajioM TepMidHa JICKCHKA,
a came Ta, 10 Nepeiae BUCOKOTeMIIepaTypHi sSBUIIA
1 TIpoTIecH y pi3HUX acreKTax iXHbOTO MPOSABY JOCITi-
okyetbes Takumu BueHnMH: K. C. Bepxotyposa,
T. O. Yepnum, f.B. beuxo [1; 2; 3]. Kpim Toro,
JIOCITIIJPKEHHSIM caMe aJi’ €KTHUBIB TePMIUHOI CeMaH-
tuku 3aiimarotbest H.B. barpun, [.B. becenoBchka,
. Ulenedensa [4; 5; 6].

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. Y Hamii crarti Mu
CTaBHMO Iiepe]] co0o1o 3aBAaHHs: 1) 3’scyBatu 4u
BUSIBJISIE BHYTPIIIHS (opMa AOCHIHKyBaHUX (pa-
3eM 31 CIUIBHUM aJi’ €KTUBOM TEPMIYHOT CEMaHTHUKU
HIM. /eifs TIEBHI CIIUIBHI PUCH 2) UM CIIIBBITHOCSATHCS
IIi PUCH 3 TUMH YH iHIIAMH (Pa3eosIoTigHO OB’ -
3aHUMHM BTOPMHHUMH 3HAYEHHSIMM JIOCIiAXKYyBaHOI
KJIFOUOBOT JIEKCEMH.

3a 00’€KT HAIIOro JOCHIUKEHHS MH 00panu
HOMIHATUBHI Ta MNpeIUKaTUBHI imioMarnyHi Qpa-
3eMH, yCTaJieHI MOBJICHHEBI (hOPMYITH, TOPIBHSIBHI
3BOPOTH, IPHUCIIB’ Sl Ta IPUKA3KHU, B IKUX KIIIOUOBUM
KOMIIOHEHTOM € a]1’ €KTUB TePMI4HOI CEMaHTHKH HiM.
heifs. MoBHa BaromicTe IMX YTBOPEHb BUSBIISETHCS

y iXHI CMHCIOBIH 3apsKeHOCTI W Oarato3zHau-
HOCTi, IIMPOKOMY BTOPWHHOMY BHKOPHCTaHHI JUIst
YTBOPEHHS TMOXIAHUX OAWHUIL 1 BHpPAXEHHS Tepe-
HOCHHX CMHCIIB, 30KpeMa Ha JIEKCHKO-(ppa3eosio-
TiYHOMY PiBHI: 3aBSKW TporiecaM (HOpMaNbHOT 94U
CYTO CEMaHTHUYHOI JAepHBallii, a TAKOX 1 (pazeoTBO-
PESHHSI BIJIMIOBI/IHA JIEKCEMa 3/1aTHA TISPeaBaTH JIyKe
HIMPOKUH CIIEKTpP 3Hau€Hb, SIKI BUXOATH JAJIEKO 32
MeXi chepr TEepMIYHOI CEMAHTHKH 1 BKIIFOUAIOTH
y ce0e Mmo3HaueHHs IEHOTATIB i CUTHI(IKaTIB K KOH-
KpeTHUX (1 HaBiTh YHIKaJbHO-OIMHMYHHMX — Y pasi
BUKOPHUCTaHHS Yy POJi TOMOHIMIB), Tak i abcTpak-
THO-y3araJibHeHUX, SIK MarepiajbHUX, TaK 1 TyXOB-
HUX, TPUHAJISKHUX SIK JFOJCHKOMY JIOBKIJUTIO, TaK
1 caMilf JTIFomuHI B 11 TUTECHIN, TICUXIYHIN Ta TYXOBHIN
imocracsx. Llpomy Binmnosinae i te, 1mo, odpasu Tep-
MIYHUX SIBHUIL 3/1aBHA LIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
y JiTepaTypHO-MUCTELBKIN, a nepea uuM i B Mido-
JIoriuHii cumBodili. [le y cBOt yepry CBiTUHTS, 1110
pi3HOMaHITHI TepMidHI 00’€KTH, SBHUIIA, XapaKTe-
PHUCTHKH I IPOLIECH BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK 3Pa3oK,
YM MOJEJb, IPY MOBHOMY NPEICTAaBICHHI H BUTIY-
MaueHHI 1 30BCIM IHIMX pedell, 9acoM JIyKe jale-
KUX BiJ TEPMIYHOI i y3araii MarepiajabHO-()i3HdHOT
chepu. Y HIMEIBKIN MOBI caMe JTOCII/PKyBaHa JICK-
ceMa € OCHOBHHM 3acO00M BHPAXCHHS TEPMIUHOI
O3HAKHM cepel IPUKMETHHUKIB.

Buknaag ocHoBHOro MmarepiaJy.

3riiHO JaHWX MPOaHaTi30BaHUX JIEKCHKOrpagid-
HUX JDKEpeJ, BapTO 3ayBaKUTH, IO JABHIII CJIOB-
HUKH HIMEIBKOI MOBHM HABOIATHL 3HAYHO MEHIINHA
HaOlp ceMaHTeM IOCITiKyBAaHOTO aa €KTHBY HIiM.
heif Ha BiAMIHY BiJl HOBITHIX JEKCHKOTpa(idHUX
JoKepell. BinmoBimHO AOCHIAMBINM Jiana3oH 3Ha-
YEHHEBOTO BapilOBaHHA JOCIHiIKYBaHOI JIEKCEMHU
MU MOXEMO COPMYIIOBaTH HaOlp 3HaYEeHb HIMEIlb-
KOTO TIPUKMETHHUKA heif y Takuii cnoci0: «1. myxe,
HaaMIpPHO TETUTHH, Tapsunii, TEKy4Hid; 2. TapsIuid,
30y/DKeHHI, 3aIeKINi, IHTEHCUBHUM, HAIpYXEeHUH,
CXBWJIbOBaHWH, OyHHMIA (IIpo AisubHICTH, 0OCTa-
HOBKY); 3. TpPUCTpacHUll, Maikuil, rapsauii (mpo
novyTTss 1 1om.); 4. 30yAJUBHIA; HEMPUCTONHUN;
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5. HeOe3meuHWid, PU3WKOBAHUM, TaKWW, IO Mae
IOTaHl 9W HerepenadadyBaHi HACHIIKW;, 6. TaKWid,
10 Ma€ BUCOKHI CTYIIiHb PaliOAKTHBHOCTI UM €JIeK-
TpUYHOI HAmpyru; 7. TEPCIeKTUBHUH, 0ararooli-
LS0YHNA, OOHAMIMIMBHUM, JOUIIBHHIA, 8. €pOTHYHO
30y/pkeHHH (K MpOo JIIOAMHY, TaKk i NpO TBapuH);
9. uynoBuii (popMa BUpaKCHHS HAWBUIIIOTO CTYIICHIO
cxBasieHHS;, 10. IBUAKICHAN». 3HAYCHHS «TapsTImin
(Ipo cmiam) Ta «yKpaJeHui» MoJarThes K Ppaszeo-
JIoTi9HO 1oB’s13aHi [8, ¢. 304; 9, ¢. 273].

Hocmimkennst GpaseM 3 KIIOYOBUM a1 €KTHBOM
BHCOKOTEMITEPATYPHOI CEMaHTUKHU IOKa3al0 HasB-
HICTh CepeJl aHaIi30BaHuX (ppazeM YnCICHHOT TPy
OIMHUITH TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy, IO CIiBBiI-
HOCHTBCA 3 Ti€I0 CIenn(iKor0, KA € MPUTaAMaHHOO
UM TepMiHO(dpa3eMaM y IIaHi IXHbOI BHYTPIIIHBOT
¢dopmu. Mu momivyaemMo 00Opa3HiCTh TAaKUX YTBOPEHB
TOJIi, KOJIU TXHE IUIICHE 3HAYEHHS MOTHUBYETHCSI aco-
[IaTHBHO-KOHOTATHBHUM KOMITOHEHTOM TEpPMIYHOT
CEMAaHTHKH, 1€ CTOCYETbCS MUCIMBCHKHX UM KOMII 10-
TEPHUX TEPMIHIB HaIIp. ein heiffe Spur «rapsUuii cIif
(BakyMBI JaHi A1 PO3KPHUTTS SIKOTOCH 3JI0UHHY)»
[9, c. 273]. Y Takux ppazemMax MOTHBYIOYA POJIb IPH-
TaMaHHa PUCI «4aco-TIPOoCcTOpoBoi cyMixkHOCTI». 11le
OJTHIEIO TAKOIO PUCOIO MOYKE OyTH «Hebe3mekay (Imop.
KpUMiHaIBHO KOHOTOBaHI BUpa3u, Hamp. heiffe Ware
«BKpaJieHU# (KoHTpabaHHUIT) ToBap» [9, c. 273]. Sk
BHJIAETHCS, 1IeH PI3HOBH/ MOTHBAIII{ HE 30BCIM BKJIa-
JIA€ThCSl y TpaJulliiiHe MPOTHCTABICHHS MeTadopu
i MeToHIMIi (TyT MU MOXeMO BOauaTH BOJHOYAC
1 MmeTaopwyHi, i METOHIMIYHI PUCH).

VY mepeHOCHOMY BKWBaHHI JOCIHIKyBaHi (pa-
3eMH MAalOThb BUpPa3HUU OOpa3HMH XapakTep, came
TYT MU MOKEMO CIOocTepiratd MeTa(opuuHi pUCH.
3 iHmIoro OOKy, MOKIIMBI TaKi BUIIAJKH, KOJIU CTPYK-
Typa BIJHOIIEHb MK CEMaHTHYHUMH BapiaHTaMHU
TepMiHO(pa3eMH € HE TaKOK OTHO3HAYHOIO, ITOP.
HiM. Heifshunger «1. MeJl. BOBUNH alleTUT, HEHACUT-
HUH ronon, OymiMis (IpU AESKHUX 3aXBOPIOBAHHSX);
2. kaaiOHicTh, HEMOMIpHE (HIpUCTpacHe) Oa)KaHHS»
[7, c. 79] (mocn. «rapsauuii ronomy).

[IpenukaruBHi (hpazemu, ki 300paxkyOTh MEBHY
KOHKpPETHY CHUTYaIlifo abo mpeaMeT i 00pa3Ho 0CMuC-
JIIOIOTBCS B TMIEBHOMY a0CTparoBaHOMY CEHCI € y3a-
ranpHeHO-MeTadopuunumMu. Bapro 3ayBaxxutu, 110
(hpa3eoTBipHa AKTUBHICTH JOCIIJKYBAaHOTO aJi’ €K-
TUBY TPYHTYETbCS Ha CHTHI(IKATHBHIA CEMaHTHIII,
B3ATIH y ii mismicHOCTI. LI[bOMY BimIOBia€ T€, 110 CYTO
TepMiuHa pUca IHTEPIPETYETHCS TYT HE aBTOHOMHO,
a B CKJIa/li IEBHOT'O CMHCIIOBOTO LIJIOT0, Y JOr1YHOMY
CIIIBBIJHECEHH] 3 IHIINMU CKJIaIHUKAMU, BIAIIOBIIHO
MU BOauaeMo y BHYTpIlIHIA (opMi LIUX BUPa3iB,
TOPSIT 13 IPOBIIHUMH JUTSI HUX pUCaMH MeTapopHy-
HOCTI, TaKOX 1 pUCH METOHIMIl: Hamp. HIM. man muf3

das Eisen schmieden, solange es heifs ist «xy# 3a1i3o0,
noku rapstae» [7, ¢. 79]. Tyt HarpiTicTs 3ani3a oTpH-
MY€ OCMHCJICHHSI B YaCOBOMY ACIEKTi MEBHOI THIIO-
BOI cuTyalii — K CKOPOMHHYIA O3HAKa, a TaKOX
1 B YTHJIITapHO-BUPOOHUYIOMY aCIICKTi: MPUIAATHICTD
3aiiza 10 OOpOOKH TPSIMO 3aJICKUTH HE JIUIINE Bix
CTYIIEHIO HAarpiTOCTi, a ¥ BiJ MIBHIKOCTI BTPATH HUM
BUCOKOI TEeMIIEpaTypH, a B aOCTPaKTHOMY CEHCI — BiJl
HIBUJIKOCTI 3MIHU CHIPUSITIMBUX JUISI 3/{IHCHEHHS KO-
roCh YYHHKY OOCTaBHH.

Crnonyku Tumy HiM. brennend (gliihend) heifs
«po3neueHuit» [7, c. 83] (moci. «rapsuuii, axx TOpUThH
(poxxkapeHuit 10 CBITIHHA)»); kochend (siedend)
heifp «xuruistauiiy [7, c. 85] (moci. «rapsaui, ax
KUTUTBY) CIIiJ] BBOKATH MeTa(hOPUUHUMH, aJIe JIUIIC
Ti€I0 MipO¥O, IKOIO0 OKPECIICHHS, IO TIEPEy€E TepMid-
HOMY NPUKMETHHKOBI, BXHMBAETHCS y TEPEHOCHOMY
3HAYEHHI.

AJe cepen aHani3oBaHUX (pazeM € W Taki, IS
SKHX TMPOBIJHOI0 € METOHIMIYHA pHCa, 110, SIK MU
0auniM, € IPUTAaMaHHOIO MMO3HAYEHHSIM 3araibHuX,
TEMITEpaMEHTHUX JIFONCH UM BiIITOBITHUX EMOITiH-
HO-a(heKTUBHUX CTaHIB Yepe3 MPUIHICYBaHHS TepPMid-
HOT 03HAKM Tiil YM iHIIIN YaCTHHI IXHBOTO OpPraHizMy
(aim. heifes (feuriges) Blut «rapsda KpoB; Mankui
temnepamenT» [10, c. 93]); y pa3i mo3HaueHHs came
oci0 uepe3 YacTHHY iX TiJla METOHIMISI BUSIBIISIETHCS
HaBITh JBOICTOIO.

Y dpazemi HiM. einen heifsen Reifen fahren
«IIBHUJIKO ixaTh Ha aBTIiBI» [11, . 85] (moca. «i3autH
Ha TapsiuuX [IMHAX») MOTHBALiS € METOHIMIYHOIO
Yyepe3 HassBHICTh 1CTOTHOTO JIIsi MOBHOT CBiZIOMOCTI
3B 43Ky MIXK PUCAMH «IIBHJIKHID» Ta «Tapsauii».

3aremMHEeHa BHYTpIIIHS (popma Moke OyTH 3’sICO-
BaHa B iCTOpWYHIN mepcriektuBi. Tak, mpoaHaizo-
BaHM BHIIE TEPMiH ein heiffe Spur «rapaduii ciin
(BaknWBI JaHi A7l PO3KPHUTTS SKOTOCH 3JI0UHHY)»
[9, c. 273] BUHUK SIK TEpMIiH IICOBOIO IOJIFOBAHHSI.
MMOBipHO, NaHMii TepMiH MEpPBICHO MOTHBYBABCS
CHPUIHATTAM 3aJIUILIEHOTO IUYHUHOIO CIILY SIK Tapsi-
4Oro, Harpitoro, a, OTXke, SIK TAKOro, 10 BUIIAPOBY-
€THCS, CTBOPIOIOYM IIPHU LILOMY BiAMOBITHHIN 3amax.
Came puca HarpitocTi sIK Takoi JIOTiYHO MOB’SI3y-
€TbCS 3 IHIIOK BJACTHBICTIO Tapsynx 00 €KTiB,
a caMe OLIbII-MEHII IIBUAKOIO BTPATOK HUMH BHCO-
KO1 TEMIIEPATypH.

Iakonm, sk MU Bxke Oauwim, BHYTpimmHS (popma
(pazemu € He CTIIBKH HENPO30pOI0, CKIIbKU Oara-
TO3HAYHOIO, JIO3BOJISIFOUM O1JIBII HI’K OJIHE BUTITyMa-
YeHHS: TaK, HiM. mit heifser Nadel néihen «mutu Ha
KUBY HUTKY» [7, ¢. 85] (HOCI. «raps40i0 TOJIKOIO
HINTH») MOXKE BUTIIyMadyBaTHCh, BUXOJSYU 3 TOTO,
IO TapsuuM OPEeaMETOM OoJisiue KOPUCTYBATHCD,
OCKIJIbKM BiH TIeUe PYKY, 1 uepe3 Te TOH, XTO KOpH-
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CTYETBCSI TaKUM 3HAPSAJISM, CIIIIUTh BUKOHATH
poboty. 3 iHmoro 00Ky, TYT MOXe OyTH CBOicTe
BIITBOPEHHS PUCH «IIBUAKOCTI» SIK IPUTAMaHHOT
KOHOTaTUBHO-aCOIiaTUBHIN niepudepii 3MicTy mnpu-
KMETHHKA heif3.

BucHoBku i nmpono3unii. Orxe, anami3 ¢pazem
3 KITFOYOBOIO JIEKCEMOIO HiM. /eif; IPOJIeMOHCTPYBAB,
IO TeMIepaTypHa XapaKTepHCTHKA TOCIIKyBaHOT
JIEKCEMH € OHOMACIONOTiYHOIO 0a30r0 /s BUpa-
KEHHSI XapaKTePHCTHK, MOB’S3aHUX i3 eMOTHBHO-a-
¢dextuBHOIO ceporo. HeoOximHO 3ayBaKUTH, LIO
B 1[Il eMOIiITHO-a)CKTUBHIN IIONIMHI OKPECICHHSI
YOroCh SIK «Tapsd0ro» MOXKE MaTH SIK TO3UTHBHY, TaK
1 HETaTHBHY OIlIHHY KOHOTarlifo. Taka akciomorigHa
aMOiBaJICHTHICTh MIPOCIIIKOBYETHCS 1 y BTOPUHHOMY
PO3BHUTKOBI NMPUKMETHHKA HiM. /eif} B IHIIMX 3Ha-
YEHHEBHX cepax, /Ie TepMiuHa CEMaHTHKa MOTHBY€
BUPAXCHHS SIK TIO3UTHBHUX, TaK 1 HETATUBHHX SIKO-
cTeit, abo puc.

BiamoBinHO, MOCTIAMBINK iMiOMaTHYHI (Gpa3zeMu
HOMIHATUBHOTO Ta NPEIMKATUBHOTO XapakTepy, MU
3’sCyBany, 10 BHYTpiHSA (Gopma ¢pazeM HOMiHa-
THUBHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO XapakTepy TKi€ 10 METO-
HIMIYHOCTI, HATOMICTh MPEJUKATHBHO-00pa3Hi CIo-
JyKH MAalOTh XapakTep y3araJbHEHO-yHAOUHIOIYO1
metadopu. OnHaAK, Y JeIKAX TPEIUKATHBHHUX CIIOIY-
Kax, Jie 3a3HAYal0ThCS aQeKTHBHO-EMOIlIHHI SIBUIIA,
MOXXHa BOAuaTh O3HAaKM METOHIMIYHOTO OCMHC-
JICHHSI IUX SIBUIL, 10 OyJIO BIACTUBUM apXaidHOMY
MUCIICHHIO.

€ TiAcTaBU CTBEPIKYBaTH, IO CHCTHQITHII
xapakrep / crierudika xapakrepy (QyHKIIOHYBaHHS
[IPOaHajIi30BaHOrO HaMM Oararo3HayHoro (pase-
OTBOPYOTO  MPUKMETHHKA BHCOKOTEMIIEpaTypHOI
CEMaHTHKH Ha JIEKCUKO-(Ppa3eosoriyHoMy piBHI
BU3HAUYAETHCSl YMHHHUKAMH, JIO SIKAX HAaJekKarh:

To-TIepIre, 03HaKoBa (MMPEIUKATHBHA, UM CHUTHi(iKa-
TUBHA) MPUPOAA aJl’ EKTUBHOTO 3HAYCHHS; IO-IpyTe,
[I€ aCHMETpis BTOPHMHHOTO CMHCIIOBOTO PO3BUTKY
1 BIJIMIOBITHOTO BUKOPUCTAHHS IBOTO aj’ €KTUBY Ha
Cy4acHOMY eTarli HOro iCTOpU4HOI €BOJIOLIT; TPETiM
YHUHHUKOM € T€, 110 CITUIbHE IparMatuuHe (30Kpema,
OIliHHE, TIPUYOMY $IK, 1 TIepeIOBCiM, HETaTUBHE, TaK
1, JIEMO MEHIIOK MipOr, TMO3UTHBHE) MiIIPYHTS
OTO CMHCIJIOBOTO PO3BUTKY, TOOTO OCMHCIICHHS
1 oHOMAaciONIOTiYHEe BUKOPHCTAHHS BHCOKOTEMIIEpa-
TYPHOT O3HAKH B i1 3HAUYIIMX JUIS JTFOAMHU JIOTTYHUX
3B’s3KaX, MPOSIBaX 1 HACIIAKAX; YETBEPTHH UNHHUK
€ HACIIIIKOM i1 Ha3BaHUX TPHOX, MOJSTAIOYN Y TIEB-
Hill PO3MHUTOCTI MEXi MiX BIIbHMUMHU Ta (ppazeornori-
30BaHMMHU CIIOTYKAMH 3 3a3HaUCHUM a1’ EKTUBOM.

JocnikyBaHoMy a1’ €KTUBY € MPUTAMaHHOIO
BUpa3Ha aKTUBHICTb y TBOPCHHI (pa3eosori3mis,
MMOHA/ATO X HOMIHATHBHUX TepMiHOGpa3eM, Y TOMY
YHCIII M TMIIE YaCTKOBO 1IIOMAaTHYHUX, TOOTO TaKHX,
ne (paseonoriyHe MepeoCMHCICHHS (4acoM TIOB’si-
3aHE 3 MEePEXOJ0M i3 SKICHOI JI0 BiTHOCHOI CeMaH-
TUKW) 3a3HA€ JIMIIE ajJ €KTUBHUI aTpuOyT OMOpHOT
cyocranTuBHOl oquHMUI. OJHAK TPH IHOMY Y QYHK-
IIIOHYBaHHI aJI’€KTUBY Ha JEKCHKO-(ppazeonorid-
HOMY piBHI B pouti (hpa3eoTBIpHOI BUKOPHCTOBYEThCS
Maif’Ke BUKJIIOYHO HOTO BUXiJHA «TEPMidHa) CEMaH-
Tuka. lle 3yMOBIIOE iCTOTHHI (XO4 1 HE MOBHUIA)
napajenisM (Gpa3eosoriYHUX 3HAYCHb, MOPOJKYBa-
HUX IIUMHU «TEPMIYHHMHW» /I’ €KTUBHUMH CEMaHTe-
MaMH Y KOHTEKCTi CTHIIICTUYHO MapKOBaHUX i710M.

[lepcnekTHBY MOJANBIIOTO BUBYEHHS OKPECICHOT
npoOiieMu BOaUaEMO y 3aJIyUeHHI 10 HALIOTro aHaji3y
MOJIOHUX MOBHHMX OJMHHIIb TEPMIYHOT CEMAHTHUKH
3 IHIIUX MOB, HEOOXITHUU JIJIsI KPAIOro PO3yMIHHS
pOJIi BUCOKOTEMITEPATyPHHUX XapPaKTEPHUCTHK, 00'€K-
TiB Ta MPOIIECIB Y MOBHOMY CBIiTOTJISIJII.
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IcHye 6araTo pisHOMaHITHUX CTUNICTUYHUX hiryp, 3BOPOTIB, L0 HafalTb MOBI BUpaA3HiCTb, 0bpasHicTb, barate emo-
LiiHe 3a6apBneHHs. [TpogyMyroumM TEKCT, aBTOP HamaraeTbCs BNMHYTY Ha peumnieHTa, nepeaaryy CBoi oyMKu, emouii
i NOYYTTS i3 3aCTOCYBAHHAM PUTOPUYHKX QIryp | TPOMIB, CEpen SIKMX MU XO4EMO BUAINUTU OKCUMOPOH. Y AaHOMy Aochi-
[DKEHHI PO3ITISIHYTO CTPYKTYPHI FPYNy OKCMMOPOHY B @HIMINCBKIN Ta ykpaiHCbKi MoBax. ABTOpY 3pobunu cnpoby BUBHEHHS
OMO3ULINHUX NEKCUYHMUX OOMHWLb, NPedCTaBeHNX y MOBax reTeporeHHol CMCTeMU, 3 NO3uLin MIHMBICTUYHUX Ta nosa-
NIHIBICTUYHMX 3HAYEHb, OCKIMbKN KOHTPACT HeMucnumui 6e3 acouiaTMBHO-EMOLNHOI Ta OUIHHOI kBanidikaLii 00’exTiB
npoTucTasneHHsi. OKCMMOPOH MOPIBHIOETLCS 3 NapafoKCOM Ta aHTUTE30H0, MPY LibOMY BU3HaYat0TbCS FONIOBHI PUCKU LIMX
CTUMICTUYHMX NPUAOMIB Ta BIAMIHHOCTI MiXK H/MMW.

B poboTi npeactaBneHnin aHania NnpMpoan OKCMMOPOHY Ta MOro (PYHKLIN Pi3HUMU CTPYKTYPOBaHMMU MOBaMW. po3-
rMA8aTbCs NIEKCUKO -CEMAHTUYHI XapaKTEPUCTMKM OKCUMOPOHY SK CTURICTUYHOI irypu, NOEAHAHHS OBOX CMiB 3 Npo-
TUNEXHUMY abo HaBiTb CynepeynMBUMU 3HAYEHHAMMW B OOHIN i Till e CTPYKTYPpI, LWOO CTBOPUTY TPETE NOHATTS 3 HOBUM
3HaYeHHSAM, 3p0BUTN BUOMMICTb MPOTMPIYYS | pa3oM 3 TUM MOCUNUTU 3HAYEHHS NPOTUNEXHKUX cniB. OKCUMOPOH BXWBa-
€TbCS1 B METAdOpUYHOMY CEHCI, OCKINbKM oro BykBanbHe 3Ha4YeHHs BuaaeTbes abecypaHum abo HenocnigoBHUM. Liei
MOBHWI NPUAOM MPUXOBYE CapKacCTUYHWIA 3adyM Mif BUPa3oM, SKUA MOxe 3ByyvaTu abcypaHo. Taka ocobnuBICTb OKCU-
MOPOHY, a came, CniBCTaBIIeHHS NMOHATb, L0 NPOTUpiYaTh 0gHE OOHOMY, BU3HaYae cpepu NOro 3aCTOCyBaHHS, LLO TaKoX
OOCTiAKYIOTECA Y Ui CTaTTi Ta iNOCTPOBaHi YicrneHHMm nprknagamm. OKCUMOPOH BBaXaeTbCH Pi3HOBUAOM TPOnMy, a He
CTURNICTUYHOK MOMMIIKOIO, NOr0 BUKOPWUCTOBYIOTb ANS TOrO, W06 BiATIHNTK, YBUPA3HUTU NPOTUNEXHI 3@ 3MICTOM MOHATTS.

KnrouyoBi cnoBa: OKCMMOPOH, CTUMICTUYHA irypa, CynepeynimBe 3HauYeHHs1, eKCNpeCcuBHUIN eekT, NpoTmpivYs, napa-
[OOKC, aHTUTesa.

There are many different stylistic figures, inversions that give the language expressiveness, imagery, rich emotional
colour. By thinking over the text, the author tries to influence the recipient, conveying his thoughts, emotions and feelings
using rhetorical figures and tropes, among which we want to highlight the oxymoron. In this study, the structural groups
of oxymoron in English and Ukrainian are considered. The authors attempted to study the oppositional lexical units rep-
resented in the languages of the heterogeneous system from the standpoint of linguistic and non-linguistic meanings, as
the contrast is inconceivable without the associative-emotional and evaluative qualification of the objects of opposition.
Oxymoron is compared with the paradox and antithesis, while determining the main features of these stylistic devices
and the differences between them.

The paper presents an analysis of the nature of oxymoron and its functions in two different structured languages.
The article examines the lexical and semantic characteristics of oxymoron as a stylistic figure, combining two words
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